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@ OPCA SIGURNOST PRILIKOM UPOTREBE @ OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS UZYTKOWANIA @ YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
KAYTTOA VARTEN () ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE () GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK @) SPLOSNA VARNOST PRI
uPORABI @) ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE ) ALTALANOS HASZNALATI BIZTONSAGI ELGIRASOK (@) BENDRIEJI SAUGOS
REIKALAVIMAI EKSPLOATAVIMUI (§ ULDISED HOIATUSED KASUTAMISEKS (@ VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI LIETOSANAS LAIKA (@ OBLIA
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(EN) EXPLANATION OF DANGER, (RO) LEGENDA INDICATOARE DE PRIKAZOM A ZAKAZOM.
MANDATORY AND AVERTIZARE A PERICOLELOR, (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG
PROHIBITION SIGNS. DE OBLIGARE $I DE ES TILTAS JELZESEINEK

(IT) LEGENDA SEGNALI DI INTERZICERE. FELIRATAI.

PERICOLO, D'OBBLIGO E (SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR (LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY
DIVIETO. FARA, PABUD OCH FORBUD. IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY

(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALOUM PAAISKINIMAS.

DANGER, D’OBLIGATION ET NEBEZPECI, PRIKAZOM A (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA
D’INTERDICTION. ZAKAZOM. KEELUD.

(ES)  LEYENDA SENALES DE (HR-SR) LEGENDA OZNAKA (LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU
PELIGRO, DE OBLIGACION Y OPASNOSTI, OBAVEZA | UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PROHIBICION. ZABRANA. PASKAIDROJUMI.

(DE) LEGENDE DER (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW (BG) JIETEHAA HA 3HALUUTE 3A
GEFAHREN-, GEBOTS- UND OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU OMACHOCT, 3BAABDKUTENTHA
VERBOTSZEICHEN. 1 ZAKAZU. N 3A 3ABPAHA.

(RU) JNIETEHAA CUMBOJIOB (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA (TR)  TEHLIKE, MECBURIYET
BE30OMACHOCTWH, KIELTOMERKIT. VE YASAK iSARETLERININ
OBA3SAHHOCTU U 3ANPETA. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT ACIKLAMALARI.

(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE OG FORBUDSSIGNALER. (AR)  .,laxdlg »lyly ol g0y uilie
PERIGO, OBRIGACAO E (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR
PROIBIDO. FARE, FORPLIKTELSER OG

(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN FORBUDT.

GEVAAR, VERPLICHTING EN (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA
VERBOD. NEVARNOST, ZA PREDPISANO

(EL)  AEZANTA ZHMATQN IN PREPOVEDANO.
KINAYNOY, YIIOXPEQXHX KAI (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
AMATOPEYZHEZ. NEBEZPECENSTVA,

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHZX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON -
(SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT EKCI/10311 - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jlxl ylas

(EN) GENERALHAZARD-(IT) PERICOLO GENERICO- (FR) DANGER GENERIQUE- (ES) PELIGRO GENERICO- (DE) GEFAHRALLGEMEINERART-
(RU)OBLLAAOMACHOCTb-(PT)PERIGOGERAL-(NL) ALGEMEENGEVAAR- (EL)FENIKOZ KINAYNOX -(RO) PERICOL GENERAL-(SV) ALLMAN
FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY
-(LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OB ONACTHOCTMU- (TR) GENELTEHLIKE- (AR) sls oz

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb
KOPPO3UBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZIQN - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI
Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI
KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER -
(SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK
VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT KOPO3UBHM BELECTBA - (TR) KOROZiF MADDE TEHLIKESi - (AR) JSUW dusuall slgall jlas

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXKEHWA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST
STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK
ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV)
ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YAIAP - (TR) ELEKTRIK $OK TEHLIKESI - (AR) dib Sl doouall ylas

®@ > b bbb

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUTHBIE OYKW - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO -
(NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YNOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTETEYTIKA IN'YAAIA - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS)
POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (Fl) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER
- (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAB/DKUTE/IHO
LA CE HOCAT MPEAMA3HN OYMNA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIVETI - (AR) ddlg whlas =laiyb eldyl
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(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALIMTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (EL) YMOXPEQIH NA ®OPATE
NPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE -
(PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE
APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AAb/IKUTEJIHO
HOCEHE HA MPEAMNA3HO OBJIEKNO - (TR) KORUYUCU GiYSi GIYME MECBURIYETI - (AR) ddlg)l oudlall clai)lb ol5IVI

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse
collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi
ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et
électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano
sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daBl dieses Gerét nicht
mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB3 er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschal - (RU) C , YKa WMl Ha pasfAenbHbil c6op 3neKTpuyeckoro u
3neKTpoHHoro o6opyaoBaHus. Monb3oBartenb He MeeT NpaBa BbiGpacbiBaTh flaHHOe o6opyfoBaHMe B KauecTBe
CMeLIaHHOro TBepAoro 6bITOBOro 0TX0Aa, a 06s3aH 06paLaTbCA B C LeHTpbl c6opa OTXOA0B.
- (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronlcas O utente tem a obrigagao
de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen.
De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot
de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) ZopBolo mou Szixvel tn Stagopomoinpévn culloyn Twv NAEKTPIKWV Kia
NAEKTPOVIKWV GUGKEVWV. O XPrioTNG UMTOXPEOUTAL VA HNV SIOXETEVEL AUTH TN CUGKEUI 0AV MIKTO OTEPEG AGTIKO
andPAnto, aAAd va ameuBUveTal O EyKeKPIpEVA KEVTPA GUANOYIG. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata
a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile
solide mixte ci sa-1 predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar
separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvindaren far inte sortera denna anordning
tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (CS)
Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UZivatel je povinen nezlikvidovat toto
zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji
oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an
kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie
odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw
miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych
odpady - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdayksen. Kayttdjan velvollisuus
on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (DA) Symbol,
der star for seerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe
dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO)
Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen
a ikke kaste bort dette appa ' med lige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
PK raler. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblas¢ene
centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznacujtci separovany zber elektrlckych a elektronickych zariadeni. Uzivatel
nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny iesany | al dpad, ale je povinny doruéit ho do
autorizovany zberni. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronlkus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését
jelzi. A felhasznald koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre
engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy
komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis | speclallzuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Stimbol, mis tahistab
elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on pooérduda volitatud kogumiskeskuste
poole ja mitte késitleda seda aparaati kui munitsipaalne sega]aade - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija
ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiru
municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson,
KOIITO 0O3HayaBa pa3fenHo cb6upaHe Ha efleKTpuYecKaTa n efleKTPOHHa anapatypa. Monssatenar ce sagbmKaBa
fla He N3XBbPJIA Tasy anapaTypa KaTo CMeceH TBbPA OTNAAbK B KOHTeIHepUTe 3a CMeT, NoCTaBeHU oT o6wmHaTa,
a TpsAbBa Aa ce 06bpHe KbM cneymnanusmpaHuTe 3a ToBa LeHTpose - (TR) Elektrikli ve elektronik cihazlarin ayri
toplanacagini belirten sembol. Kullanici bu cihazi karisik evsel kati atik olarak bertaraf et k ve yetkili topl
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BHUMAHME:  TNEPEJ,  WUCNOJIb3OBAHUEM  3APALHOIO

YCTPOVCTBA AKKYMYJIATOPHOW BATAPEW BHWMATENbHO
MPOYMUTATb PABOYEE PYKOBOACTBO!

1. OBLLAA BE3OMACHOCTb MPU UCMOJIb3OBAHUN

k>

MN36eraTb KOHTaKTa € KMCIOTOM aKKymynstopa. B cnyuae
nonapjaHuA 6pbi3r WM KOHTAaKTa C KNCNOTON, Heob6xoaumo
HeMe[/IeHHO NpPOMbITb MOBPEXAECHHYI0 4acCTb YWUCTOI
Bopoi. MpopomKkaTb NpombiBaTh NOBPEXAEHHYIO YacTb A0
npu6bbITUA Bpaya.

>

Bo Bpems 3apafKun U3 aKKyMynsTopHoii 6aTtapen BbixoguT
B3pbiBYaThiii ras, usberaTtb o6GpasoBaHMA nnameHu u
unckpenus. HE KYPUTb.

YcTaHOBUTb aKKYMYNATOPHYI0 6aTapeio Bo BpeMs 3apAafAKM B
mecro.

nposeTtp

@,

nosnb3oBaTbCA
CBMHUOBbIMW-

- 3awmtutb rasa. Heobxogumo Bcerga
3alMTHLIMN  OYKamu npu  pabote co
KMCNOTHBIMUN aKKyMynsiTopamu.

=3

Hocutb nopxopswyio ana pabotbl opexpy. He Hocutb
WMPOKYI0 OfEXAY WNN YKpaweHus, KoTopble MoryT
nonactb B 4acTu B [BWKeHUn. Bo Bpems BbinonHeHus
pabot p yerca mc Tb 3aLUTHYIO OAEKAY C
3NeKTPUYECKOi N30NALMEN, a TAKIKE HOCUTb He CKONb3ALLYI0
obyBb. Ecnm y Bac AnnHHbIE BOJIOCbI, HY)XHO MOKPbIBaTh
ronosy.

JAN

- HeonbITHblil NepcoHan pomkeH npowm COOTBeTCTBYIOLEE
obyueHune nepep UCnonb; py

- Annapar p €A UC Tb leTAM B BO3pacTe OT 8
et n anam ¢ OrpaHMYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMIN
MM YMCTBEHHBIMW cnocoGHocTAMU, unu 6e3 onbiTa WM
Heo6XOAMMbIX 3HaHMII NpPU YCNOBMM, YTO OHM HaxoAATcA
noA NPUCMOTPOM NGO NPOLINM MHCTPYKTaX OTHOCUTENbHO
6

HOro WUC pata u

CBA3aHHble C HUM PUCKU.

- [leTAm 3anpelyaeTcsa urpathb € annapaTom.

- [eram 6e3 npucmoTpa 3anpeLjaeTcs oCyWecTBAATb YACTKY U
npeaycmoTpeHHoe Texo6cnymwsauue

- MCHOHBBDBaTb 3apnnuoe yCTpoiicTBO 6aTapen TonbKo B

npoBeTpMBaeMbIX MecTax:
HE nOABEPrATb AEMCTBI/IIO AO)KAR W CHETA.

- OTcoegnHnTb OT ceTm Kabenb nMTaHMA nepep Tem,
KaK COeiuHATb U OTCOeAVHATb 3apsAAHblii KaGenb oOT
aKKymynsTopHoii 6aTapen.

- He npncoeauHATDb 1 He OTCOEANHATD 3aXKNUMbl OT 6aTapen npu
pa6oTaiowem 3apAaHOM ycTpolicTBe 6aTapen.

- Hukorpa He ncnonbsoBaTb 3apsAfHOe YCTPONCTBO 6GaTapeu
BHYTpPU CaNoHa aBTOMOGMAA Nnu BHYTPM KanoTa.

- 3ameHATb Kabenb NUTaHNA TONIbKO Ha OPUTMHANbHBII Kabenb.

- B cnyuae noBpexAeHus KaGens nuTaHuA, ero 3ameHy

pUTb ¢ Ty W3roTOBUTENsA uAN

cepBNCHOro ueH'rpa, nvn6o Apyromy nuuy, o6naparowemy

NYHOM 4yTo6bl yCTPAHUTL BCe
BO3MOXHble PUCKN.

- He wucnonbsoBaTb 3apapHoe ycTpoiicTBO 6GaTapem pana
3apAAKM aKKyMynATOPHbIX 6aTapei He 3apsAMKaemoro Tuna.

- MNposeputb, uTO weecs nuTaHua
COOTBETCTBYeT yKasaHHOMY Ha Tabnnuke c XapaKTepucTnkammn
3apapHoro ycTpoiictBa 6atapen.

- Yrobbl He MNOBpeAnTb  SNEKTPOHMKY

P

TPaHCNOPTHbIX

TWaTenbHo €06, nte

cpepcTs, npegynpexpeHns,

Y1 TeNnem TPaHCMOPTHBIX CPeACTB
wn ncnonb3yembix aKKymymrropoB

- Dro 3apagHoe ycTpoicTBO 6aTapen BKAIOYAeT TaKkue vactu,
KaK nepeknioyatenu u pene, Morywue CnpoBouuposath

[yry u MCKpr, NO3TOMY, eCnu Bbl UCMONb3yeTe YCTPOMNCTBO
B rap Jil nomecTTb 3apagHoe
yc'rpomcrso aKKyMynaTopHoii 6aTapen B MecTo, noaxoasiiee
ANA ero XpaHeHus.

- PeMOHT 1 Texo6cnyuBaHne BHYTPeHHell YacTh 3apsfHOro
ycTpoiicTBa 6aTapeu AOMKHDI BbINONHATLCA TONBKO OMbITHBIM
nepcoHanom.

- BHMMAHUE: BCErAA OTCOEAWHATbL KABEJIb MUTAHUA OT
CETW NMEPEA TEM, KAK BbIMOJIHATb JIIOBbIE AEACTBUA
OBbIYHOIO TEXOBC/YXUBAHUA 3APAZHOIO YCTPONCTBA
BATAPEU, ONMACHOCTb!

- 3apsapHoe yCTPOWNCTBO OT KOC X KOHTAaKTOB
npu 3a lero MNpPOBOAHUKA COrNacHo
Tpe6 K patype knacca l. lposeputb, uTO
po3eTKa oc [ 3a

- B mopenax, KoTopble He OCHalleHbl lITencenem,

nopcoeanHUTE WITENceNb COOTBETCTBYIOLWEro HOMUHaNa, HO
He HIPKe 3HaYeHUA NpefioXpaHNTeNs, yKa3aHHOTO B Tabnnyke
TeXHUYECKNX AAHHbIX.

i

- O6opynoBaHue Knacca A:

3To 3apApHOe YCTPOICTBO COOTBETCTBYeT TpeGoBaHMAM
TEXHNYECKNX CTAaHAApTOB W3AeNuii, NpeAHasHaueHHbIX Ana
ne B cpepenBnpodecc X
uenax. He rapalrrupye'rca 3NeKTPOMarHNTHaA COBMeCTUMOCTb
B KWMbIX 3[aHMAX, a TaKKe B CTPOEGHUAX, HanpaAmMyio
NOACOEAVHEHHDbIX K JINHUM NUTaHUA HU3KOFO HaNpsXKeHns,
npefHasHa4yeHHOI ANA XKUNbIX 3[aHNIA.

2. OBLLEE OMUCAHUE

3To 3apsfHOe YCTPOWCTBO  MpefHasHauyeHo ANA  3apsafku
CBMHLUOBbIX akkymynstopos Tina WET, EFB, GEL, AGM, AGM+ un
nnTMEBbIX akkymynatopos (Li), ucnonbsyembix B MOTOPH30BaHHbIX
TPaHCMOPTHbIX CPeACTBaX (C 6EH3MHOBBIM 1 AM3eNbHBIM ABUraTeNem)
n 3NEKTPUYECKMX  TPAHCMOPTHbIX cpeacTBax: aBTOMaLIMHaXx,
aBTOMOGUNAX, MOTOUMKNAX, nofgkax u Ap. [lonyckaetca 3apafka
aKKyMynATOPOB HanpseHuem 6 B, 12 B 1 24 B; npegycmoTpeH Takxe
PEeXIM NOMOLYW NPK 3aMycKe (TONbKO ANA TPAHCMOPTHBIX CPEACTB C
6eH3MHOBBIM 1 AN3eNbHbIM BUraTesnem).

YCTPONCTBO NpeiHa3HaueHo And 3apAAKM akkyMynaTOpOB COMacHO
BbIXOZJHOMY HanpsiXXeHuito: 6 B, 12 B, 24 B.

B mogenu Connect npeaycmoTpeHo Takke coefuHeHvie BLE ana
MOGUNBHOTO NPUOXeHUsA (CM. Be6-cainT www.telwin.com).

3. YCTAHOBKA

3.1 PACMOJIOXKEHUE 3APAIHOIO YCTPOMCTBA

Bo BpemA ucnonb3oBaHWA ycCTaHOBUTE 3apsAfgHOe YCTPOWCTBO B
ycTolunBoe MofoXeHne 1 ybeauTecb, UTO He HapylueH MOTOK
BO3/lyXa Yepe3 COOTBETCTBYlOL /e OTBEPCTUA, 0becreyrs TeM cambiM
NpaBusbHYy BEHTUNALWIO.

3.2 NOAKMIOYEHUE K SNIEKTPOCETU
3apsigHoe YCTPOWCTBO  Pa3pellaeTcs MOAKIIoYaTb TOMbKO K
cuCTeMe NTaHNA € 3a3eMeHHbIM HeITPanbHBIM MPOBOAOM.

- Y6eguTecb, uTO HampsXKeHUe 3NeKTPOCeTU  COOTBETCTBYeT
pabouemy HampsbKeHWo 3apsAHOTO YCTPOWNCTBA, YKa3aHHOMY B
TabMuKe TeXHNUECKNX AaHHBIX.

- JIMHUA NTaHWs AOMKHA BbiTb OCHALLEHA 3aLLMTHBIMI CUCTEMaMI,
TaK/MW KaK NpefoXpaH1TeN niv aBTomaTieckme BbiKiiodaten,
CMOCOBHBIMUA  BbliepaTb MaKCManbHbI TOK, MoTpebnaemblii
obopygoBaHmem.

- [InA nopKmioueHns K 3NMeKTPoCeTn HeoGXOANMO UCMONb30BaTb
creymanbHbIi Kabenb nuTaHus.

- B cnyuae ncnonb3oBaHus YANVMHWTENEl, NomepeyHoe ceueHne
NPOBOAHWKOB AOMKHO ObiTb COOTBETCTBYIOLMM U HU B KOEM
Clyyae OHO He AOMKHO GbiTb MeHblUe MOMepPeyHoro ceueHus
Kabersi MMTaHUs yCTPOICTBa.

- YcTpoiicTBo 06A3aTeNbHO AOMAKHO ObiTh 3a3eMNIeHO, UCMOoNb3ya
NPOBOAHWK  Kabens  NUTaHWA  KeNTo-3efleHoro  LBeTa,
o6o3HaueHHbI  3TukeTkon (L), mpu 3Tom ocTanbHble fBa
NPOBOAHNKA CORAMHAOTCA C Ga3oii 1 HEITPasbIo ANEKTPOCeTU.

-15-



4. OYHKLUIMUOHUPOBAHUE B PEXXUME 3APALIKU

Mpumeyvanune: Mepep Tem Kak HauaTb 3apAAKy, y6eputech,
4YTO eMKOCTb aKKymynsATopa (A-u), KoTopblii npepnonaraercs
3apAANTb, He HWKe 3HayeHWsA, YKa3aHHOro Ha Tabnuuke
TeXHUYecKnX AaHHbIX 3apaaHoro ycrpoicrtea (Cmin). Cnepyiite
y cTporo cob, yKa 1ii NOpAAOK.

4.1 NOATOTOBKA AKKYMYNATOPA

Ecnvn npeanonaraetca 3apagntb akkymynatop Tuna WET, geiicTByiite

cneaytowmm obpasom:

- CHUMWTe KpbILWKM aKKyMynsTopa (ecin OHU MMeloTCs), uTobbl
rasbl, obpasylLmecs Bo BpeMa 3apaaKy, MOIN BbIATA Hapyxy.
Y6epuTeCh, YTO SNEKTPOUT MOKPbIBAET NAACTVHbI aKKyMyJIATOPOB;
€C/IN OHU He MOKPbIThI, A06aBbTE AVCTUNNNPOBAHHYIO BOJY, YTOObI
norpysuTb NAacTUHbI Ha ry6uHy 5-10 MM.

BHUMAHME! BO BPEMA 3TO ONEPALIMV COBJIIOAAUTE

A OCOBYH OCTOPOXHOCTb, MOCKOJIbKY NEKTPOJIUT

ABNAETCA OYEHb E[AKOW KUCNOTON.

4.2 COEAVHEHUE 3APAJHOIO YCTPOVICTBA/AKKYMYJIATOPA
Y6eautecb, uto wWTencenb Kabens nWUTaHUA OTCOEAWHEH OT
PO3€eTKM NeKTPOCeT.

- lNopcoeanHnTe KpacHblii 3apAAHbIN 3aXKUM K MONOXKMTENbHON
Knemme akkymynatopa (cumson +). Ecnm cimBonsl He ypaetca
pasnnuMTL, HamoMMHaem, YTO MONOXWTENbHAA Knemma — 3TO
KflemMMa, KoTopas He CoefiMHeHa C LWaccu aBToMobuna.

- ToacoeanHUTe YepHbIN 3aPAAHDBIN 3aXKMM K LIACCU TPAHCMOPTHOTO
CpeAcTBa BAANM OT aKKyMyJIATOpa ¥ TOMMBONPOBOAA.
MPUMEYAHUE: ecnm aKKymynaTtop He  YyCTaHOBMeH
B TpaHCcnopTHoe cpeacTBoO, nopcoefnHUTe ero
HeMnoCpeACTBEHHO K OTPULATENbHOI KNeMme akKymynaTopa
(cumBon -).

43 OJIHOBPEMEHHAA HECKOJIbKUX

AKKYMYJIATOPOB

B cnyyae ecnu Heob6xoAMMO OfJHOBPEMEHHO 3apAAUTb HECKONbKO

aKKyMyJIATOPOB, NX MOXHO COEAWHUTL «MOCNEAOoBaTENbHO» UK

«napannenbHo».

BHUMAHUE: B o6oux cnyyaax Bce WCNoJsib3yemble
aKKyMynaTopbl AOMKHbl 6GbITb OAHOrO TWRA: ¢
ofuHaKoBoll emKocTbio (Au), OAVIHaKoBbIM TOKOM
xonopHoro nycka (CCA) u HbIM
HanpsKeHunem (B).

3APAAKA

MocnepoBarensHo

- + = ¥
24\ [12v]  [H2v]
ﬂﬂﬂ «nocnenosartesibHOro» coenHeHUA AKKyMYNiIATOpPOB

HeobxonMo, UTobbl y HMX OblNa OAMHAKOBasi eMKOCTb (BblpaKeHHas
B amnep-yacax, Au) 1, YTobbl CyMMa HOMMWHAJbHBIX HampsKeHWi
BCeX aKKyMy/IITOPOB COOTBETCTBOBaNa BbIXOAHOMY HampsiKeHUio
3apsAIHONO YCTPONCTBA.

Mapannensho

~ 12V

[lna «napannenbHoOro» CoefVHEeHNs akKyMyJISTOPOB Heo6XoaMMo,
yto6bl y HUX 6bINO OAMHAKOBOE HOMMHANbHOE HampsKeHue
(BblpaeHHOe B BONbTax),  COOTBETCTBYIOWEE  BbIXOLHOMY
HamnpsiKeHNIO 3apAAHOrO YCTPOWCTBA 1, UTOBbI CyMMa EeMKOCTeN,
BblpakeHHaA B amnep-yacax (Auy), 6bina B AOMYCTUMOM AvanasoHe
3apsIHOTO YCTPOIACTBA.

4.4 3ABEPLUEHWE 3APAOKN

- OTkMtounTe nUTaHWe 3apaAHOro  YCTPOWCTBA,
wTencenb Kabena NMTaHKNA OT PO3ETKMN SNEKTPOCETU.

- OTcoeAnHuTE 3apsAfHbIA  3aXVMM YEpHOro LBeTa OT LWaccv
TPaHCMOPTHOTO CPeAcTBa WM OT  OTPWLATENbHON  Knemmbl
aKKymynaTopa (c1mBon -).

- OTcoeAnHUTE KpacHbI 3apAAHbIA 3aXUM OT MONOXWTENbHON
KJleMMbl akkymynsaTopa (cvmBon +).

- [ocTaBbTe 3apsAAHOE YCTPOWCTBO B CyX0e MecTo.

- 3aKpoWTe  3neMeHTbl  aKKymynATopa  COOTBETCTBYIOLMMMN
KpbILLKaMK (€CIM OHW UMetoTCA).

oTcoeavHnB

5. OYHKUWOHNPOBAHUE B PEXXMME MOMOLL NMPU 3ANYCKE

BHMMAHUE: nepep Tem KakK RNpoAoOMmKWTb, BHMMaTelbHO

03HaKoMbTeCb C npeaynpeXxpeHnamn nusrotosutens

'rpaucnop'ruoro cpepcrBal
Y6eautech, UTO NMHUA MWTaHUA 3alMLeHa NPefOXPaHUTENAMN
WM  aBTOMATMYEeCKVMM  BbIK/IOYATENAMA € HOMUHaNoMm,
COOTBETCTBYIOUMM  3HaueHulo, 0603HauyeHHOMy B Tabnuuke
TeXHUYECKNX JaHHBIX CUMBOMOM ( .

- [InaynpolueHna 3anycka, BbiNoHNTE GbICTPYIo NPpeaBapuUTeNbHYI0
3apAaKy B TeueHve 10-15 MUHYT, ycTaHOBMB 3apAaHOe YCTPOICTBO
B nofoxeHun 3apagku, a HE nycka.

- Ecnu tTpaHcnopTHoe cpeaicTBO He yaaeTca 3anyCcTUTb, MOAOKANTE
HeCKoIbKO MIHYT 1 MOBTOpWUTe onepauuio 6biCTpoit 3apaaku. He
NPO/IoMKaiiTe MOMbITKM, eCIN ABWraTeNb TPAHCMOPTHOTO CpefcTBa
He y/laeTcA 3amnyCTUTb; MOXHO Cepbe3HO NoBPeanTb akKyMynaTop
VK 3N1eKTpoo6opyIoBaHIe TPaHCMOPTHOIO CPe/ICTBa.

5.1 COEAIVHEHWE 3APAJIHOIO YCTPOMUCTBA/AKKYMYJIATOPA

- MMepen Tem Kak NpUCTYNUTb K 3anycky TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa,
ybeautecb, UTO  3HauyeHVMe  HOMMUHANbHOMO  HanpsXeHWs
aKKyMynATopa COOTBETCTBYeT 3HaYeHWo, YCTaHOBNIEHHOMY B
3apAAHOM YCTPOICTBeE.

- Y6eautecb, UTO  aKKyMynATOp  XOPOWO  MOACOEAMHEH K
COOTBETCTBYIOUMM KnemMmaMm (+ W =), 4TO CoeluHeHVe C
aKKyMyNATOPOM BbIMIONIHEHO MPaBWULHO 1, UYTO aKKymynatop
HaXoAuMTCA B XOpOLUeM COCTOAHUM (He nofiBepxeH CynbdaTtaLymn n
He MoBpexaeH).

- KarteropuyeckyisanpeliaeTca ocyuecTBaATb 3aMyCKTPaHCMOPTHbIX
CPeACTB, MOKa aKKyMyNATOp OTCOeAVHEH OT COOTBETCTBYIOLMX
Knemm. Hannuue akkymynatopa fBNATCA OUYeHb BaHbIM AnA
npefoTBPaLeHNs BO3MOXHOTO MepeHanpsxeHus 13-3a sHeprum,
KOTOpas MOXeT CKOMUTbCA B COEAMHUTENbHbIX Kabensax Bo Bpems
nycka. Heco6niop 3TUX Y i MOXeT npuBecTn K
NoBPeX/AeHNI0 3NIeKTPOHNKM TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.

5.2 MOMOLLb NP 3ANYCKE
- [na Toro, utoGbl BbIGpaTb 3Ty GYHKUMIO, CM. WKOCTpaLmio
“MOMOLLb MPW 3AMYCKE".

5.3 MOCJIE 3ANYCKA

- OtcoepuHuTe WTenNcenb Kabena NUTaHUA OT PO3ETKU 3NEKTPOCETU.

- OTcoeanHuUTe UepHbIi 3apAAHbIA 3aXUM OT OTpuMLaTebHON
KNemMmbl akKymyniaTopa (CYMBON -), @ KpacHbIl 3axum — oT
MONOXKNTENbHON KNeMMbl aKKyMynaTopa (CUMBON +).

- [ocTaBbTe 3apAAHOE YCTPOWCTBO B CyX0e MecTo.

6. MONE3HbIE COBETbI
OunCTUTE NONOXNTENBHYIO 1 OTPULIATENBbHYIO KNEMMbI OT OKCWA],
yTo6bl 06€CneUnTb XOPOLUNI KOHTAKT C 3aKUMamMu.

- Ecnn akkymynsTop, ¢ KOTopbiM NpeAnonaraeTcs NCNofb3oBaTh 3TO
3apAfHOe YCTPOICTBO, MOCTOAHHO YCTaHOBNEHO B TPaHCMOPTHOE
cpepAcTBO, CM. Takke rasbl "SJIEKTPOOBOPYJOBAHUE" wnmn
"TEXOBC/YXXNBAHUE" B pykoBOACTBE MO 3KCryaTaumy n/unm
TeXo6CNyKBaHUIO TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,

22

23.

HanpsxeHue akkymynAaTopa ycTaHOBNEHO.

[MaBHbIt AnCNNeii: n3MepeHHoe HanpsXeHne akkymynsTopa,

Bbl6paHHOe 3HaueHie Au, 3aflaHHOe 3HaueHue HampsKeHus

ona  nporpamm  SUPPLY, DIAGNOSTIC, EQUALIZATION,

cooblleHns Ha WHTepdeiice omepaTopa, Kofbl CHUrHaNOB

TpeBori.

CurHan TpeBorn M3-3a HapyLIeHWA MOMIAPHOCTH, KOPOTKOro

3aMblKaHWA,  M3HOCMBILEroCA WA MOBPEXJeHHOro

aKKymynaTopa.

3apiaHHOe 3HaueHe TOKa, U3MePEHHbII BLIXOJHON TOK.

YpoBeHb 3apsfia akKymynATopa.

Bbibop 3apspHoro Toka PULSE-TRONIC: AUTO, BOOST,

HactpoeHHbiit (ycTaHOBKa A-u).

3apsfKa B yC/I0BUAX HU3KOI TeMMepaTypbl.

BecwymHas pa6oTa.

Pexum EQUALIZATION.

Pexum DESULFATION.

Bbi6op Tvna akKymynaTopa:

« WET:  CBuHUoBO-CypbMsHUcTble  (PbSb),  cBuHLOBO-

Kanbuuesble (PbCa) nnu CBMHLIOBO-KanblLieBo-cepebpsiHble

(PbCaAg) akKyMynsITOPbI C XKIUAKAM 31EKTPOSIUTOM.

+ Akkymynatopbl EFB (Enhanced Flooded Battery -

YNyUILEHHbIA  3anUTbIi  aKKyMynAaTop):  akKKyMynaTopbl

C KNAKAM  3NEKTPONNTOM C Nyylleil CrMocoBHOCTbIO K

noasapafke, Kotopble obecneynBaloT Gonbluee KONNYeCTBo

UMKNoB  (MyckoB), uYeM TPaAWLMOHHbIE — aKKyMynATOPbI.

VipeanbHo noaxopAT AnA asTomobunel, 060pyAoBaHHbIX

cuctemont «Crapt-Crony.

« GEL: nonHoCTblo repmeTiyHble CBUHLIOBO-KaslbLiMeBble

(PbCa)  akKymynatopbl C  TBepAbiM  KeneobpasHbiM

INeKTPONUTOM. I aKkKymynatopbl  He  TpebyioT

obcnyXnBaHmA.

« AGM (ABSORBENT GLASS MAT - ¢ nornowaiowmm

CTEeKIOBOIOKHOM): CBUHLIOBbIE aKKyMY/IATOPbI C POMMUTaHHbIM

37M1eKTPONIUTOM CTEKNOBONOKHOM. [MONIHOCTbIO FepMeTUUHbIe.

3TN akkymynAaTopbl He TpeByoT 06CnyK1BaHUS.

« AGM+: obecneunBailoT Gonbluee KOANYECTBO MYCKOB

npu Gonee BbICOKOM Toke 1 Gonbluylo rybuHy paspaga,

yem CTaHfapTHble akkymynatopbl AGM. Vcnonb3yetca B

aBTomobunax, obopygnoBaHHbIX cuctemont  «CrapT-Cron».

Hebonblwon pa3mep, MOBbIlEHHAA — YCTOMYMBOCTb K

BUOPaLMAM 1 6bicTpan 3apazKa.

« JlutueBble (Li): akkymynaTopbl, oTnnMvaloLMecs Manbim

BECOM, BbICOKOI MNOTHOCTbIO SHEPrN W OYeHb HU3KUM

camopaspafoM. B OCHOBHOM OHU WCMONb3ylTCA B MUpe

aBTOCMOpTa.

Pexum SUPPLY.

Pexum DIAGNOSTIC.

(asbl 3apagkn PULSE-TRONIC.

Pexum START.

Pexum aBTomMaTIueCKOI 3apAaKiN.

3apaaka B pexume PulseTronic.

poBepka ncnpaBHOCTA Lieni 3apafkm (reHepatop).

IMpoBepka nyckoBoil cnocobHocTn akkymynatopa — CCA.

lMpoBepKa cocToAHNA 3apafa akKymynaTopa.

VOLT - KHonKa ycTaHoBKM:

- HanpsxeHue akkymynstopa 6/12/24B.

- becluymHas paboTa.

- HanpsaxeHue /A4 (ymeHblUeHNe).

FUNCTION - KHonka ycTaHOBKM:

- 3APAIKA PULSE-TRONIC (AUTO, AUTO ;’F?, WET, EFB, GEL,
AGM, AGM +, Li).

- TEST (cocToAHVe akKyMynaTopa, reHepaTop TPaHCMOPTHOroO
Cpe/CTBa, MyckoBas CMOCOBHOCTb aKKyMynATopa).

- PacwupeHHble nporpammel (DESULFATION, EQUALIZATION,
DIAGNOSTIC, SUPPLY).

- HanpsxeHue /Ay (yBennueHue).

MODE - KHonKa ycTaHOBKM:

- BbIxogHoi ToK (AUTO, BOOST, HaCTPOEHHbI).

- Pexum START.

A. 3APAOKA PULSE-TRONIC

B. MPOBEPKA
- MPOBEPKA COCTOAHWA 3APAOA
- MPOBEPKA MyCKOBOW CNOCOBHOCTK
AKKYMYJIATOPA (CCA)
- MPOBEPKA FEHEPATOPA
C. OBCNYXMBAHWE AKKYMYNTATOPOB
- AECYNbOATALINA
- BbIPABHMBAHWE
D. MUTAHUE
- ANATHOCTUKA
- SUPPLY
E. NMOMOLLb MPW 3AMYCKE - START
F. KAJIMBPOBKA KABEJIEA
G. BECLWIYMHbI
H. MPOBEPKW XAPAKTEPUCTUK
AOMNONHUTENBHO
NHOOPMALIMA O CUTHANAX TPEBOTU
NHOOPMALIMA O NPOLLNBKE

NOAKNIOYEHUE 3APAAHbIX KABEJIEN

BKJTIOYEHUE BbIKJIIOYEHUE

D
F‘: _]

230V - 1ph
50/60 Hz

230V - 1ph
50/60 Hz




A |3APAOKA/MOOAEPKKA

TEXHONOI A PULSE-TRONIC

Pulse - 4]- +]- +[- +]- +[- +
Tronic WET | EFB | GEL | AGMJAGM+] Li

@ BbIBOP PULSE-TRONIC
FUNCTION
O LVCTNEN

Pulse ;;;
Tronic

J

@ BbLIBOP TUMA AKKYMYNIATOPA

o

p OUCIIEN
FUNGTION AUTO ABTOMATUYECKUI
A [AUTO | e
WET EFB GEL AGM + Li DYSHOM

-

€ BbisOP TOKA

o

~
ABTOMATUYECKMNIA

AVUCNNEN

MODE
A BOOST
aill A (@)

@ (®) YCTAHOBKA Au - NTPUMEP

BbICTPAA 3APAIKA

PYYHOU

10A
MODE
ﬂ] > lUH
@DD <l
15Ah  100Ah  300Ah 158 100Ah  300Ah
AVCINEN FUNCTION

90Ah

Ot

@ BbIEOP HAMPAXEHMA
VOLT

A
[0

Alarm

JUCNNEN

O (Teu [igw aul) [

© noAKNIOYEHVE 3AKUMOB

| 3ANMYCKYEPE35CEKYHA |

(® rPAOUK PULSE-TRONIC

\

-1 ~2—+-3—&+-5—6+-7-8

AWEE B B

@ MpoBepKa akkymynaTopa

2 /IMNyNibCHOE BOCCTAHOB/IEHME aKKYMYSISTOPOB,

nopBep>KeHHbIX CynbdaTtaummn/rnyboko
pPa3psKEHHbIX aKKYMYyNATOPOB
@ [poBepKa LenocTHoCTN
4 3apsigka po 80%
@ 3apagka no 100%
6 KoHTponb yaepxaHua 3apaga
@ MNMoppepkaHue 3apaga (*)
8 VImnynbcHoe BoccTaHOBNeHMe 3apaga (¥)

(¥) OTanbl nogaep>kaHNA Nocne 3aBepLUeHns 3apaaKu.
MIx npepblBaHne nNpoucxopuT nocsie OTKoYeHuA
3apAAHOro yCcTponcTBa.

@ KOHEL| 3APAJA - NPUMEP

Icv N

- +

[ AN it

Pulse,; P@®® QOO =
Tronic GEL
AUTO
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer
goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official
receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any
liability for all direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per
cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche
se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano
come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.
(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de
matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues,
méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme
biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de
la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.
(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por
mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado.
Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las
maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de
garantia tiene validez solo si estd acompariado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia
estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los danos directos e indirectos.
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller Gbernimmt die Gewdhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die
Verbrauchsgtiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewdhrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung.
AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.
(RU) TAPAHTUA
KomnaHus-npon3soaunTeNb rapaHTUpyeT XopoLuyto paboTy Mall1HHOro 060pyA0BaHNA 11 06A3yeTcA 6ecnnaTHO NPOKU3BECTY 3aMeHyY YacTell, IMeILLNX HelCNPaBHOCTH,
ABMBLUVECA C/Ie[ICTBMEM NSIOXOr0 KayecTBa MaTepyana unu le¢ekToB NPON3BOACTBA, B TeYeHNN 12 MecaALieB C aTbl MycKa B SKCMyaTaLvio MaLMHHOTO 060py/A0BaHNs,
npoCTaBeHHoN Ha cepTuduKare. BosspalleHHoe obopyaoBaHie, Aaxe HaxofsLleeca Noj AeNCTBIEM rapaHTUM, AOMKHO GbiTb HanpasneHo Ha ycnosuax MOPTO
OPAHKO u 6ypet Bo3spatleHo B YKASAHHOE MECTO. 113 oroBopeHHOro Bbillie UCK/I0YAeTCa MallHHOe 06opyaoBaHue, cunTalolieecs ToBapamn NoTpebnenus, B
COOTBETCTBUN C eBpOMerickol AnpekTuBoil 1999/44/EC, ToNbKo B TOM Ciyyae, eciin OHN BbiN NPoAaHbl B rocyapcTaax, Bxoaawnx B EC. fapaHTuitHbIi cepTidukat
CUNTaeTCA AefiCTBITENbHBIM TOMILKO NP YCOBIIA, YTO K HeMy NpuiaraeTca ToBapHbIl YeK 1K TOBapOCONPOBOANTENbHAA HakNafHaA. HencnpasHOCTY, BO3HUMKLIME
13-33 HeNpaBWIbHOTO NCMOMb30BaHNA, MOPYN U HeBPEXHOro obpalLeHNs, He NOKPLIBAIOTCA AeiCTBIeM rapaHTUK. [ONONHUTENbHO NPOU3BOANTENb CHIIMAET C ceba
Nio6yto OTBETCTBEHHOCTb 33 KaKoV-Nin6o NPAMOIt U Henpamol yulep6.
(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se
deteriorarem devido a mé qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada
no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepcao, a
quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros
da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizacao
impropria, adulteragdo ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e
indirectos.
(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de
slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het
certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden.
Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in
de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een
slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse
schade.
(EL) ETTYHZH
H KataokeuaoTikn eTaipia eyyvdtal Tnv ko) AEIToupyia Twv pnxaviv Kat SECUEVETAL VA EKTENEDEL SWPEAV TNV AVTIKATAOTAON TUNHATWY OF MEPIMTWOn eBopag Toug
e€artiag Kqu']c rrou')rr]mq UAIKOU 1 z)\anwp(muv qucKsur’]q, evtog 12 ur]vd.vv amoé v nuepopnvia Béong o Aerroupyiag Tou unxqvf]pq'roc empefaiwpévn and 1o
moTomnoInTIke. Ta pnxavnuam IOV EMOTPEPOVTAL, uKoua Kat av givat og eyyunon, 6a oté\vovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai Ba Emc‘rpsq)ovml ue €€06a NMAHPQTEA STON
MPOOPIZMO. E€aipovvtal amé ta opl(ouqu Ta ur]xqvnuqrq TI0U AMOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayaBd oUppwva pE Ty EUpuJT[CllKr] odnyia 1999/44/EC uévo av mwhovvtat
o€ Kpatn péAn g EE. To moTomonTikd €yyunong toxUel povo av ouvodeletal amd emionun anddein minpwpng 1y amodeién mapahapric. Evéexopeva mpoPArpata
OQEINOpEV OE KaKT XPrion, aparmoinon 1 apéhela, amokAeiovtat amo Ty eyyunon. Amoppirrtetal, emiong, kBe evBuvN yia omotadrmote BAARN apeon 1 éppeon.
(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite,
chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri
de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este
insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusi din dreptul la garantie. In
plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.
(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader
efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, d&ven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer
att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG,
och da enbart om de har slts till ndgot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pé felaktig
anvandning, averkan eller vardsloshet técks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ru¢i za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dila opotrebovanych z ddvodu $patné kvality materidlu a nasledkem konstrukénich
vad do 12 mésicti od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a
budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvoii vyjimku stroje spadajici do spottebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu,
Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v piipadé, ze je predlozen spolu s tctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z
nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny pfimé a nepfimé skody.
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(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materuala i zbog tvornickih gresaka, u
roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova
prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a.
Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvréenih na stroju ili nemara nisu
pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje praW|d’fowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsujq sie w wyniku z{ej Jakosm materiatu lub wad
fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswmdczonEJ na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji,
nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktore sa odsytane
jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna
wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa
objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody po$rednie i bezposrednie.
(F1) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12
kuukauden sisilla koneen kayttéonottopaivasts, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA
ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta.
Takuu ei kata vaarinkdytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista
vaurioista.
(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der méatte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i labet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsattelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger
forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker
ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadesloshed. Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte
skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifelge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCLJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri
proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/
EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, Ce je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali
malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis
popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov se 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona
o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur..RS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja
garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan koncnim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz
naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIIO:
Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. B
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnt vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych
vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zarucnom liste. Vrétené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so
ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vrétené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice
1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zaru¢ny list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim listom.
Poruchy vyplyvajtice z nespravneho pouZitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
vsetky priame i nepriame skody. o
(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerti tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz min6ségébdél valamint
gyartasi hibabdl erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6 napjatol szamitott 12 honapon belil. A cserélendo alkatrészeket még a jotallas
keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurdpai
Uni6 199/44/EC iranyelve szerint meghatérozott fogyasztési cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve
szdllitdlevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerii hasznalatbdl, megrongalasbol illetve nem megfelelé gondossaggal valo kezelésbél eredé rendellenességek
ajotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemti felel6sségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.
(LT) GARANTLJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos
kokybeés ar del konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant
garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO IéSomis. ISimtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali
bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazymeéjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio cekio arba pristatymo
dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo
atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu,
12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA
ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kéttetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma
riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest vai hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete
kahjude eest.
(LV) GARANTLJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika
kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nostitamas masinas, pat to garantijas laikd, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem
un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci,
bet tikai gaduuma ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad
bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un
netieSajiem zaudéjumiem.
(BG) TAPAHLINA
(Dupmata npon3BoANTeN rapaHTIpa 3a 06POTO GYHKLMOHMPAHE Ha MalLMHWTe 1 Ce 3ab/XaBa /1a N3BbpLUK 6e3n1aTHO NOAMAHATA Ha YacTi, KOWTO ca Ce NoBpeaunsHn,
3apaJu HeKauecTBeH MaTepuan Wnn Npow3BOACTBeHW AedekTn, fO 12 Mecela OT fataTa Ha MyckaHe B /le/iCTBME Ha MallWHaTa, [JOKa3aHa C rapaHLUVOHHa KapTa.
BbpHaTuTe MalUMHW, [OPU 11 B rapaHLins, TpAa6Ba da 6baart nnpateHn cbc SATUTIATEH MPEBO3 1 wwe 6bAat sbpHath ¢ HAJIOXEH MTATEX. C n3KnioueHe Ha MallHuTe,
KOWTO Ce cyuTaT 3a BXMMO MMYLIIECTBO 3a MOCTOAHHO NOf3BaHe, KakTo e yCTaHOBEHO OT eBponelickaTa AupekTnsa 1999/44/EC, camo ako MalMHWUTe Ca NpojaBaHit
B CTPaHV YNeHKM Ha EBponeiickna Cbio3. fapaHLIMOHHATa KapTa e BannfHa, Camo ako e NpuApYxXeHa oT dpuckaneH HoH UM pasnncka 3a AoctaBka. HepegHocTuTe,
NPOV3TIYALLK OT SIoLLa ynoTpe6a U HeBPeXHOCT, Ca N3KMKUeHN OT rapaHLnATa. OCBEH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 3a AVPEKTHI WV NHAVPEKTHN LT,
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(TR) GARANTI
Uretici, makinelerin dizgiin sekilde calismasini garanti eder ve malzeme kalitesi veya Gretim hatasi nedeniyle hasar gormesi durumunda belgelendirme ile
kanitlandiginda, makinenin devreye alinma tarihinden itibaren 12 ay icinde, parcalari (cretsiz olarak degistirmeyi taahhiit eder. lade edilen makineler de garanti
kapsaminda olup, NAVLUN SATICIYA AT génderilir ve NAVLUN ALICIYA AIT iade edilir. Kararlastinldigi gibi, 1999/44 / EC sayili Avrupa direktifine gore tiiketici mallan
olarak kabul edilen makinelerin, yalnizca AB Uye devletlerinde satilmasi bu durumun istisnasidir. Garanti belgesi, yalnizca resmi bir makbuz veya teslimat notu esliginde
gecerlidir. Yanlis kullanim, kurcalama veya ihmalden kaynaklanan sorunlar garanti kapsami disindadir. Ayrica, tiretici dogrudan veya dolayli tim zararlardan dolay!

sorumluluk kabul etmemektedir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(E5) CERTIFICADODE GARANTIA (4% 55) GARANTI LisT (LT)  GARANTINIS PAZYMEIMAS
(DE) GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI (E\I) g::::::lji\ESR:é:I;‘F\m}\TS

(RU) TAPAHTUIAHBIA CEPTUDUKAT (FI) TAKUUTODISTUS (Lv)

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWUS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFIKASI

(EL) MNIZTOMNOIHTIKO EMTYHIHZ (SL) CERTIFICAT GARANCIJE (AR)  Olaul 83lgis

MOD./ MONT / MO/ URLAP / MUDEL / MOZEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) [lata npopau - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Hugpopnvia ayopag - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni - (HR-
SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopdivamaara - (DA) Kebsdato - (NO)
Innkjepsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) [JATA HA MOKYTKATA - (TR)

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP: Satin Alma Tarihi - (AR) ‘w1 C-‘JU
(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)
(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)
(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podietje (Zig in podpis)
(RU)  LUTAMIT v NOAMNNCh (TOPTOBOIO NPEAMPUATAA) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU)  Eladaés helye (Pecsét és Alairas)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam) (LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(EL)  Katdotnua mwAnong (Eppayida kat uroypagn) (ET)  Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)
(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (LV)  Izplatitdjs (Zimogs un paraksts)
(SV)  Aterforsiljare (Stampel och Underskrift) (BG)  MPOAABAY (Moanuc u Mevat)
(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (TR)  Satici Firma (Ad imza)
(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR)  (2dgig ei3) Wlagell &S
(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:
(] Il prodotto & conforme a: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (HU) Atermék megfelel a kévetkezoknek:
(FR) Le produit est conforme aux: (CS) Vyrobok je v stilade so: ) Produktas atitinka:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa: -
) . N i . . (ET) Toode on kooskolas:
(DE) Die maschine entspricht: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: o i
(RU) 3aABNAeTCA, YT U3AENMe COOTBETCTBYET: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: w) Izstradajums atbilst:
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) [popyKTbT 0TroBapA Ha:
(NL) 0 produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uyumluluk:
(EL) To MPOIOVEIVal KATAOKEVAGHEVO CUHPWVA HE TN: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 2o $Slgse Eu..gﬂ

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTWBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MTPOAIArPA®ES - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(F1) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK -

(LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (TR) YONERGELER -

(AR) 23

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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